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2011年7月高等教育自学考试全国统一命题考试

英语翻译试题
课程代码：00087

I.MultipleChoiceQuestions(30points,2pointsforeach)

A.Directions:Thispartconsistsoftensentences,eachfollowedbyfourdifferentversionsmarkedA,B,Cand

D.Choosetheonethatistheclosestequivalentoftheoriginalintermsofmeaningandexpressiveness.

1.Ignoringthechairofferedhim,ChuThestoodsquarelybeforethisyouthmorethantenyearshisjunior.()
A.朱德顾不得拉过来的椅子，端端正正地站这个比他年轻十岁的青年面前。
B.顾不得拉过来的椅子，朱德端端正正地站这个比他年轻十岁的青年面前。
C.端端正正地站这个比他年轻十岁的青年面前，朱德顾不得拉过来的椅子。
D.朱德站这个比他年轻十岁的青年面前，端端正正地，顾不得拉过来的椅子。
2.TwothingsareoutstandinginthecreationoftheEnglishsystemofcanals,andtheycharacterizealltheIndustrialRevolution.()
A.修建英国的运河网的过程中，有两点是非常突出的，而他们也正是整个工业革命的特点。
B.修建英国的运河网的过程中，有两点是非常突出的，也正是这两点使整个工业革命具有了特点。
C.英国的运河网的创造中，有两点是非常突出的，而这两点也正是整个工业革命的特点。
D.修建英国的运河网的过程中，有两点是非常突出的，而这两点也正是整个工业革命的特点。
3.Theirgalabiasandturbansstainedbythesweatanddirtofalongday’swork,theysatinfrontofawaysideshop,enjoyingthebestthingsinlifealongtheNil

E.()
A.袍子和头巾上又是汗，又是土，他们干了一天活儿。这时候，他们坐路旁一家商店门口，享受尼罗河沿岸人们生活里最大的乐事。
B.他们干了一天活儿，袍子和头巾上又是汗，又是土。这时候，他们坐一家商店门口的路旁，享受尼罗河沿岸人们生活里最大的乐事。
C.他们干了一天活儿，袍子和头巾被汗和土玷污。这时候，他们坐路旁一家商店门口，享受尼罗河沿岸人们生活里最大的乐事。
D.他们干了一天活儿，袍子和头巾上又是汗，又是土。这时候，他们坐路旁一家商店门口，享受尼罗河沿岸人们生活里最大的乐事。
4.PercapitaGNPhasgrownatanaveragerateof7.6%from1980-1992.()
A.从1980到1992年，人均国民生产总值平均增长率为7.6%。
B.1980和1992年，人均国民生产总值平均增长为7.6%。
C.从1980到1992年，人均国民生产总值平均增长到7.6%。
D.从1980到1992年，人均国民生产总值平均增长率超过7.6%。
5.ApowerfulindictmentofAmerica’sdisregardofecology,SilentSpringwasaimedchieflyatthewholesaleuseofchemicalpesticides,especiallyDDT.()
A.一个对美国之忽视生态的有力控诉，《沉默的春天》主要是针对大规模使用农药——特别是滴滴涕。
B.《沉默的春天》是一个对美国之忽视生态的有力控诉，它主要是针对大规模使用农药——特别是滴滴涕。
C.作为对美国之忽视生态的有力控诉，《沉默的春天》主要是针对大规模使用农药——特别是滴滴涕。
D.《沉默的春天》有力地控诉了美国之忽视生态，它主要是针对大规模使用农药——特别是滴滴涕。[最新年份咨询qq593777558]
6.她口角边渐渐的有了笑影，脸上也白胖了。()
A.Littlebylittlethetraceofasmileappearedatthecornersofhermouth,butherfacebecamewhiterandplumper.

B.Littlebylittlethetraceofasmileappearedatthecornersofhermouth,soherfacebecamewhiterandplumper.

C.Littlebylittlethetraceofasmileappearedatthecornersofhermouth,whileherfacebecamewhiterandplumper.

D.Littlebylittlethetraceofasmileappearedatthecornersofhermouth,whenherfacebecamewhiterandplumper.[最新年份咨询qq593777558]
7.我家里生活苦，父亲做小买卖，妈妈是家庭妇女，弟弟妹妹多。()
A.Myfamilyhardup,withFatherapeddler,Motherahousewife,andsomanychildrentofee

D.
B.Myfamilyhardup,withFatherisapeddler,Motherisahousewife,andsomanychildrenneedtofee

D.
C.Myfamilywashardup,withFatherapeddler,Motherahousewife,andsomanychildrentofee

D.
D.Myfamilywashardup,withFatherisapeddler,Motherisahousewife,andsomanychildrenneedtofee

D.
8.中国作为一个发展中的沿海大国，国民经济要持续发展，必须把海洋的开发和保护作为一项长期的战略任务。()
A.Chinamusttakeexploitationandprotectionoftheoceanforalong-termstrategictaskbeforeitcanachievethesustainabledevelopmentofitsnationaleconomy.

B.Chinamusttakeexploitationandprotectionoftheoceanasalong-termstrategictaskbeforeChinacanachievethesustainabledevelopmentofitsnationaleconomy.

C.Chinamusttakeexploitationandprotectionoftheoceanasalong-termstrategictaskbeforeitcanachievethesustainabledevelopmentofitsnationaleconomy.

D.Chinamusttakeexploitationandprotectionoftheoceanforalong-termstrategictaskbeforeChinacanachievethesustainabledevelopmentofitsnationaleconomy.

9.能为他的这本散文集子作序，我觉得很荣幸。()
A.Ifinditagreathonortobeaskedtowriteaprefacetothiscollectionofhisessays.

B.Ifinditabighonortobeaskedtowriteaprefacetothiscollectionofhisessays.

C.Ifinditagreathonortoasktowriteaprefacetothiscollectionofhisessays.

D.Ifinditabighonortoasktowriteaprefacetothiscollectionofhisessays.

10.先有哈佛，后有美利坚合众国，这说明了哈佛美国历史上的地位。()
A.ThefactthatHarvardwasfoundedbeforetheUnitedStatesofAmericatestifiestothepositionintheAmericanhistory.

B.ThefactofHarvardwasfoundedbeforetheUnitedStatesofAmericatestifiestoitspositionintheAmericanhistory.

C.ThefactthatHarvardwasfoundedbeforetheUnitedStatesofAmericatestifiestoitspositionintheAmericanhistory.

D.ThefactthatHarvardwasfoundedbeforetheUnitedStatesofAmericatestifiesitspositionintheAmericanhistory.

B.Directions:Thispartconsistsoffiveunfinishedstatements,eachfollowedbyfourchoicesmarkedA,B,Cand

D.Choosetheonethatbestcompleteseachstatement.

11.傅雷的翻译主张是()
A.重神似不重形似。
B.重形似不重神似。
C.既重形似也重神似。
D.既不重形似也不重神似。
12.周煦良先生“翻译三论”一文中说，严复的“信、达、雅”翻译标准中“雅”字应当作为__________来讲。()
A.文雅
B.优雅
C.正式[最新年份咨询qq593777558]
D.得体
13.“ThattheTranslationshouldgiveacompletetranscriptoftheideasoftheoriginalwork;Thatthestyleandmannerofwritingshouldbeofthesamecharacterwiththatoftheoriginal;ThattheTranslationshouldhavealltheeaseoforiginalcomposition.”以上观点是__________提出的。
()
A.A.F.Tytler

B.巴尔胡达罗夫
C.费道罗夫[本科目答案页面导航：http://zk.ikaoti.cn/zikao.htm]
D.恩格斯
14.下列关于断句与并句的说法，正确的是()[最新年份咨询qq593777558]
A.就汉译英而论，断句的情况是很多的，而并句的情况是个别的。
B.就英译汉而论，断句的情况是很多的，而并句的情况是个别的。
C.就汉译英而论，并句的情况是很多的，而断句的情况是个别的。
D.就英译汉而论，并句的情况是很多的，而断句的情况是个别的。
15.原文：Hewishedthathehadaskedhertodance,andthatheknewhernam

E.()[[微信公众号：ikaoti]
译文：他真希望自己当时请她跳了舞，现又知道她的芳名，那该有多好。
本句中运用的主要翻译方法是
A.增词
B.减词
C.换词
D.省略
II.Wordsandphrasestranslation（20points，1pointforeach）
A.Directions:PutthefollowingwordsandphrasesintoChines

E.
16.aslenderman

17.country-widetrade

18.theEthiopianhighlands[[微信公众号：ikaoti]
19.economicpolicy

20.great-grandmother

21.opensea

22.part-timeriver

23.mineraloil

24.environmentallaw

25.welcomingbanquet

B.Directions:PutthefollowingwordsandphrasesintoEnglish.

26.逃学
27.军阀政府
28.九龙壁
29.基本方针[最新年份咨询qq593777558]
30.游记
31.祥林嫂
32.排队
33.大陆架
34.董事会
35.深刻影响[最新年份咨询qq593777558]
III.TranslationRevision（20points，2pointsforeach）
A.Directions:Eachofthefollowingtranslatedsentencesisinadequat

E.Revisethegivenversions.

Example:

原文：AdelaideenjoysaMediterraneanclimat

E.
译文：阿德莱德享有地中海气候。
改译：阿德莱德属地中海气候。
36.原文：Wouldhetreatthemwithcoldsuspicion?

译文：他会用冷淡的怀疑来治疗他们吗？
37.原文：Nearly48millionpeopleliveinanareaonlyslightlylargerthanMarylan

D.
译文：这个地方生活着将近四千八百万人口，只比美国的马里兰州略多一点。
38.原文：Assoonasshebecameawidowshedevotedherselftowomen’shighereducation.

译文：她守寡了就去献身于女子的提升教育。
39.原文：FrombothsidesofthevalleylittlestreamsslippedoutofthehillandfellintotheSalinasRiver.

译文：峡谷两边都有小溪滑落进萨利纳斯河。
40.原文：Suchissuesascleanair,purewaterandfreedomfromnoisepollutionarepublicconcerns.

译文：这些如清洁的空气、纯净的水、无噪声污染的问题都关系到公众。
B.Directions:Eachofthefollowingtranslatedsentencesisinadequat

E.Revisethegivenversions.

Example:

原文：中国任何情况之下决不首先使用核武器。
译文：AtnotimeChinawillbethefirsttousenuclearweapons.

改译：AtnotimewillChinabethefirsttousenuclearweapons.

41.原文：五四运动是一次彻底的不妥协的反帝反封建的革命运动。
译文：May4thMovementisathoroughgoing,uncompromisingrevolutionarymovementagainstimperialismandfeudalism.

42.原文：提高现有耕地单位面积产量有潜力。
译文：Therearepotentialforincreasingtheperunitareayieldontheexistingcultivatedlan

D.
43.原文：做中人的卫老婆子带她进来时，她头上还扎着白头绳。
译文：Whenthego-betweenMrs.Weibroughtheralong,shehadawhitebandroundherhair.

44.原文：中国海域有丰富的海水资源和海洋可再生能源。
译文：China’soffshoreareasaboundsinseawaterresourceandregenerablemarineenergyresourc

E.[最新年份咨询qq593777558]
45.原文：我们应该增进相互了解，加强友好合作。
译文：Weshouldenhancemutualunderstandingandbuildstrongertiesoffriendlycooperation.

IV.ParagraphTranslation(30points)

A.Directions:TranslatethefollowingpassageintoChines

E.(15points)

46.Psychologicallytherearetwodangerstobeguardedagainstinoldag

E.Oneoftheseisundueabsorptioninthepast.Itdoesnotdotoliveinmemories,inregretsforthegoodolddays,orinsadnessaboutfriendswhoaredea

D.One’sthoughtmustbedirectedtothefuture,andtothingsaboutwhichthereissomethingtobedon

E.Thisisnotalwayseasy;one’sownpastisagraduallyincreasingweight.Itiseasytothinktooneselfthatone’semotionsusedtobemorevividthantheyare,andone’smindmorekeen.…[[微信公众号：ikaoti]
Theotherthingtobeavoidedisclingingtoyouthinthehopeofsuckingvigourfromitsvitality.⋯Animalsbecomeindifferenttotheiryoungassoonastheiryoungcanlookafterthemselves,buthumanbeings,owingtothelengthofinfancy,findthisdifficult.

B.Directions:TranslatethefollowingpassageintoEnglish.(15points)

47.家里最大的是我，才十三岁，就唱戏养家了。真是一个钱撕成八瓣用，心里总想着怎样能够改善家里的困境。早晨去喊嗓子，我带着一个小篮拾煤核，为了回家取暖。拾煤核也要放聪明点儿，常常换换地方，为的不受那些野男孩子的欺负。那些男孩子是成群结队的拾煤核，我是一个人，怕被他们欺负，我用换地方的办法，躲着他们。他们看见女孩拾煤核就捣乱，揪我的小辫，向我身上扔虫子，吓得我看见他们就躲。
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